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  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  
Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR     32     35    19,20      6      9
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     55     59    33         6      9
Belgio          EUR     55     65    33         6      9
Bosnio-Herc.    EUR     32     35    19,20      6      9
Brazilo         EUR     32     35    19,20      6      9
Britio          GBP     46     49    27,60      5      8
Bulgario        EUR     32     35    19,20      6      9
Ĉeĥio           EUR     46     49    27,60      6      9
Danio           DKK    410    440   246        45     67
Estonio         EUR     37     40    22,20      6      9
Finnlando       EUR     55     59    33         6      9
Francio         EUR     55     59    33         6      9
Germanio        EUR     55     59    33         6      9
Grekio          EUR     55     59    33         6      9
Hispanio        EUR     55     59    33         6      9
Hungario        HUF  11600  12500  7200      1900   2800
Irlando         EUR     55     59    33         6      9
Islando         EUR     55     59    33         6      9
Israelo         EUR     49     52    29,40      6      9
Italio          EUR     55     59    33         6      9
Japanio         JPY   7980   8500  4788       860   1230
Kanado          CAD     82     85    49,20      9     14
Kipro           EUR     46     49    27,60      6      9
Koreio          EUR     49     52    29,40      6      9
Kostariko       EUR     32     35    19,20      6      9
Kroatio         EUR     37     40    22,20      6      9
Latvio          EUR     37     40    22,20      6      9
Litovio         EUR     37     40    22,20      6      9
Luksemburgo     EUR     55     59    33         6      9
Malto           EUR     46     49    27,60      6      9
Nederlando      EUR     55     59    33         6      9
Norvegio        NOK    510    540   300        56     83
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    155    170    93        25     38
Portugalio      EUR     49     52    29,40      6      9
Rusio           EUR     32     35    19,20      6      9
Serbio          EUR     32     35    19,20      6      9
Slovakio        EUR     37     40    22,20      6      9
Slovenio        EUR     46     49    27,60      6      9
Sud-Afriko      EUR     49     52    29,40      6      9
Svedio          SEK    520    550   312        57     85
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13



  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton letere al Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen, skajpe al gerdjac aŭ rete en vortoj, ne ciferoj, al financo@fel.esperanto.be.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Frankrijklei 140, 2000 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 - BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL 70393-90. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston, Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 325 615 651. Konto: Postovní sporitelna n-ro 231 798 902/0300. Rete: polnicky@quick.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian, Jinqiao Touzi Gongsi, Pingliang GANSU, 744300 Ĉinio. Rete: agrikulturo@126.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Tel.: +45 39 20 63 48. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Päivi Saarinen, Esperanto-Asocio de Finnlando, Siltasaarenkatu 15 C 65, FI-00530 Helsinki, Finnlando. Rete: eafoficejo@esperanto.fi.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BI CCOPFRPPXXX). Rete: info@esperanto-france.org.

  • Germana:Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: kea@saluton.net.

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Latva: Margarita Zelve, str. Rupniecibas 35-13, Riga, LV-1045, Latvio. Tel.: +371 6407174. Rete: Margarita@rsu.lv.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 1 rue de Kehlen, 8394 Olm (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: wickler.albert@gmx.net.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. Dr. Joao Couto 6, r/c A, P-1500-239 Lisboa. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslandaj:

  ••• Halina R. Gorecka, RUS-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1248, Ruslando. Rete: sezonoj@gazinter.net.

  ••• Mikaelo Ĉertilov, Titova, 6-24, RU-606211 Liskovo, Nijhegorodskaja obl., Rusio. Tel.: (929)0452654. Banko: "Raiffeisen bank", konto N.: 40817810801000989447. Rete: mikaelo.che@gmail.com.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovenaj:

  ••• Višnja Branković, Via Parini 5, I-34129 Trieste. Rete: visnja.brankovic@os.htnet.hr.

  ••• Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda:Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kagevägen 40B, LGH 1303, S-931 38 Skelleftea. Rete: leif.holmlund@telia.com.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org

  


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 37a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 126 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 43 landoj kaj abonantojn en 68 landoj; ; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas kaseda kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, 2000 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net; valida anonctarifo: n-ro 9.

  

  reta versio: www.monato.net
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  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  • Ipernity: http://flandra_esperanto-ligo.ipernity.com

  

  ĉefredaktoro:

  Paul Gubbins, 3 Arden Court, Mossley, CW12 3JH Congleton, Cheshire, Britio. Rete: chefredaktoro@monato.net.


  reviziantoj:

  Hèctor Alòs i Font, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Anna kaj Mati Pentus, Alexander Shlafer.

  

  redakcia sekretario:

  Paul Peeraerts.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip (papera kaj PDF-versioj), Paul Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.

  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Paul Gubbins, 3 Arden Court Mossley, CW12 3JH Congleton, Cheshire, Britio. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Noveloj kaj Poezio: noveloj@monato.net.

  • Politiko: Paul Gubbins, 3 Arden Court Mossley, CW12 3JH Congleton, Cheshire, Britio. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: Gerrit Berveling, Van Vredenburchweg 435, NL-2284 TA Rijswijk, Nederlando. Rete: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  El mia vidpunkto


  Ĉu tro protektemaj?


  Unu el la plej rimarkindaj lastatempaj fenomenoj ĉe britaj universitatoj – estus interese scii, ĉu ankaŭ ĉe samspecaj alilandaj institucioj: mi suspektas, ke jes – estas la kreskanta nombro de studentoj supernorme subtenataj dum siaj studoj.


  Subtenado alprenas diversajn formojn. Studento, kiu evidentigas disleksion (kaj frapas la nombro de universitataj studentoj, kies disleksio ne estis rimarkita pli frue, ekzemple dum la lernejaj jaroj), estas laŭ siaj apartaj bezonoj relative glate prizorgata.


  Tamen studento, kiu ne kapablas mem skribi dumprelegajn notojn, bezonas asistanton – sekretarion – por helpi en la klasĉambro. Alia bezonas pli da tempo por kompletigi ne nur eseon sed ankaŭ ekzamenon. En si mem nenia problemo ... sed nuntempe ne temas pri unusola studento, kun apartaj postuloj, sed pri aro.


  Jen iu, kiu nepre faru la ekzamenon en aparta, senhoma ĉambro, ĉar la ĉeesto de aliaj studentoj perturbas; jen alia, kiu tro nervoziĝas por mem surpaperigi aŭ enkomputiligi siajn opiniojn kaj bezonas help-skribanton, al kiu dikti la ekzameno-respondojn; jen tria, por kiu oni faris apartajn aranĝojn, kaj kiu lastminute panikiĝas, ne prezentas sin ĉe la ekzamenejo, kaj do necesas ne nur ĉion refari, sed ankaŭ prepari freŝan ekzamenon.


  La situacio verŝajne varias de universitato al universitato. La plej superaj institucioj, kiuj altiras alte kvalifikitajn abiturientojn, do la kremon de la intelekta kremo, estas eble malpli ofte elmetataj al la diversaj neŭrozoj, kiuj laŭŝajne pli kaj pli afliktas nuntempajn studentojn ĉe aliaj, malpli prestiĝaj, pli iasence triagradaj aŭ kvaragradaj (alt)lernejoj.


  En institucioj tiaj la nombro de studentoj iel aparte apogendaj daŭre kreskas. Kalkulite estas, ke pli ol 15% de la studantaro rajtas ricevi kroman helpon. Post du-tri jaroj temos laŭprognoze pri 20%. Ĉu tro fantazie imagi epokon, kiam la plimulto de la studentoj estos tiel helpata ... kiam lernantojn kromapogi fariĝos la normo? Tiam la esceptuloj fariĝos tiuj, kiuj pli-malpli memstare, sen aparta subtenado, studas.


  Komencas nun plendi universitataj instruistoj, devigataj dediĉi ĉiam pli da horoj al kreskantaj nombroj de „klientoj” apogendaj. Ne tro laŭte, ne publike, nur murmure kaj inter si ili esprimas sian malkontenton, ĉar en erao de t.n. politika korekteco neniu kuraĝas riski akuzon pri diskriminacio, kritiko, eĉ malamo, kontraŭ aparte pritraktataj studentoj.


  Tamen pri diskriminacio, kritiko, malamo ne temas. Kreiĝas la impreso, ke multaj studentoj – ofte, ironie, la plej inteligentaj; certe la plej ruzaj – ekspluatas la regulojn por elvringi avantaĝojn el profesoroj, kiuj nenion povas kontraŭdiri.


  Ĉiu konas studenton, kiu, plendante pro streĉo, formale ricevas apogan programon (kiun li mem ne pagas), kaj poste, surbaze de bonega diplomo (sur kiu ne aperos ajna mencio pri apogitaj studoj), gajnas stresplenan postenon en profesio aŭ industrio, en kiu, en la t.n. reala (do ne-universitata) mondo, neniu tiel tenos la manon.


  Ne mankas kialoj por esti tiel apogata. Unue, ekzistas nun premoj – aparte financaj, karieraj, por ne paroli pri tradiciaj sociaj, interpersonaj – kiuj ne tiom perturbis antaŭajn generaciojn, al kiuj estis preskaŭ garantiata postdiploma, sekura kaj bone salajrata posteno.


  Due, almenaŭ en britaj universitatoj, troviĝas multaj, kiuj en pasintaj jaroj ne estus fariĝintaj studentoj. Tiam ekzistis laborlokoj aŭ alispeca trejnado en relative floranta ekonomio. Nun, tamen, multaj „studas” ne pro aparta intereso pri la elektita fako sed pro manko de aliaj labormerkataj ebloj. Tiuj gejunuloj, ne vere intelektuloj, luktas kun siaj studoj, kio siavice estigas premojn.


  Certe ekzistas honestaj studentoj, ne malinteligentaj, kiuj meritas subtenadon. Al tiuj neniu profesoro domaĝos siajn tempon kaj penon. Sed distingi inter honestuloj kaj kreskanta nombro de malhonestuloj pli kaj pli malfacilas – kaj, efektive, oni ne rajtas tiel distingi.


  Finfine, atentigas la profesoroj, tiom apogi kaj protekti ne helpas al tiuj, kiuj, ekster la universitata ŝirmejo, devos iam alfronti kaj venki siajn neŭrozojn – realajn aŭ nerealajn.
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    Paul GUBBINS
  


  Leteroj


  Nur virina rajto


  Pri la artikolo Virino abortigas, nombroj pensigas de Paulo Sérgio Viana (MONATO 2015/12, p. 19) mi volus rimarkigi, ke la loĝantaro de Slovakio havas liberalan opinion pri la demando de abortigoj. Laŭ la slovaka ĵurnalo Pravda, kiu komence de januaro 2016 publikigis la rezultojn de enketo pri Socio por planita gepatreco, 64 % de la slovaka loĝantaro pensas, ke nur la virino havas rajton sendepende kaj individue decidi pri abortigo. Laŭ la enketo, ekzistas nur tri gravaj kialoj por abortigo, aŭ artefarita interrompo de la gravedeco: (1) la sanstato, resp. endanĝerigo de la vivo de la patrino (konsentas 85 % de la loĝantaro), (2) gravega difekto de la ido (79 %) kaj (3) seksa perforto de la virino (79 %). Estas rimarkinde, ke la nombro de abortigoj en Slovakio daŭre malaltiĝas. En 1990 la ministrejo pri sano registris 47 900 abortigojn, en 2014 nur 15 625.


  
    Julius HAUSER
  


  
    SLOVAKIO
  


  Necesas ŝpari en necesejoj


  En MONATO (2016/01, p. 11) ni malkovris la emon de japanoj al pureco. La genieco de la japanaj necesejoj havas diversajn aspektojn kaj originojn. Unue danke al tiaj tre ellaboritaj iloj maljunaj personoj povas pli longe vivi hejme solaj kaj pli malfrue translokiĝi al maljunulejoj. Eble en la okcidentaj socioj, kie okazas la sama maljuniĝo de la popolanoj, venos la sama bezono.


  [image: ]



  La genieco de la japanaj necesejoj aperas en la formo de la akvujo. Post uzo de la necesejo tiu akvujo malpleniĝas, kaj poste repleniĝas denove. Ĉar la kovrilo de la akvujo estas kuvoforma kaj la akvokrano iom pli alte konstruita, la uzanto povas lavi siajn manojn per la alvenanta akvo, kiu poste purigos la necesejan kuvon okaze de la venonta uzo. Tiaj akvujoj japanstilaj devus nepre aperi en la tuta mondo. Oni povus per ili ŝpari enorme multe da akvo.


  
    Mireille GROSJEAN
  


  
    SVISLANDO
  


  La rubriko „Leteroj” estas malferma por koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


  Politiko


  INDONEZIO


  #NiNeTimas ... sed profitos


  Mortis almenaŭ ses homoj, kiam meze de januaro eksplodis ses bomboj en la indonezia ĉefurbo, Ĝakarto. Tuj poste pafis policanoj kontraŭ la teroristoj de la t.n. Islama Ŝtato kulpaj pri la atenco.


  Tre baldaŭ populariĝis kradskatola etikedo: „#PreĝuPorĜakarto”. Al multaj malplaĉis la vortumado pro la sugesto, ke indonezianoj malfortas kaj bezonas preĝojn. Anstataŭe aperis en Interreto la pli akceptebla „#NiNeTimas”.


  Tiel oni volas montri, ke la indonezianoj ne timas teroron kaj ne akceptas teroristojn. Tion indikas la fakto, ke post la eksplodoj kaj dum la pafado homoj ne forkuris sed venis por vidi, kiel kontraŭbatalas la teroristojn la polico.


  
    Profitoj
  


  Kaj do, ju pli da homoj, des pli da profitoj. Tiel pensis vendistoj, kiuj siajn varojn ekofertis ĉirkaŭ la sceno de la eksplodoj. Komercistoj proponis manĝaĵojn kaj trinkaĵojn ne nur al la scivola publiko sed ankaŭ al policanoj. Ŝajnas, ke hejmeniri sen mono prezentas pli grandan teroron ol la eksplodoj.


  Disfamiĝis la novaĵoj pri la sentimaj vendistoj – ankaŭ pri la belaspekto de du policanoj, kiuj aperis en televidaj kanaloj. Subite retemuloj pli diskutis la vendistojn kaj la policanojn ol la teroristojn.


  
    Aktoro
  


  Kiam kelkajn tagojn poste estis komunikita la morto de la brita Harry Potter-aktoro Alan Rickman, la publiko turnis sian atenton al li. Plia indiko, ke veras la furoraĵo „#NiNeTimas”.


  Nun la lando funebras, aparte ĉar la teroristoj – almenaŭ teorie – kunhavis la islamon kun la plimulto de la indonezianoj. Tamen la popola reago montras, ke oni neniam akceptos terorismon.


  
    Syauqi Ahmad Zulfauzi STYA LACKSANA
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  KROATIO


  Solvo senprecedenca


  Stranga politika proceduro, ĝis nun nespertita en Kroatio, okazis inter la ŝtataj balotoj en la 8a de novembro 2015 kaj la starigo de nova registaro en la 22a de januaro 2016.


  Dum la balotoj elektiĝis krom la du plej fortaj partioj (la dekstra HDZ, kun 59 parlamentaj lokoj, kaj la maldekstra SDP, kun 56 lokoj) ses aliaj partioj. Inter tiuj la nove fondita grupo MOST (Ponto) gajnis surprize 19 lokojn en la 151-seĝa parlamento.


  Ne eblis kunmeti la necesan plimulton por krei registaron sen MOST. Aliaj partioj dekstraj kaj maldekstraj ne ebligis plimulton por iu ajn flanko.


  
    La MOST-estro
  


  La ĉefo de MOST, Božo Petrov, gajnis simpation, ĉar li estas eksterordinara oratoro kaj la ĝisnuna urbestro en eta urbeto, Metković. Tie li sukcesis ordigi la urbajn financojn kaj interalie malgrandigis la salajrojn de la administrantaro, inkluzive de si mem. Li intertraktadis kaj kun HDZ kaj kun SDP, insistante, ke la registara prezidanto estu fakulo kaj ne politikisto, ĉar MOST promesis tion al la balotantoj.


  Tiun postulon neniu volis akcepti kaj la intertraktoj daŭris kaj daŭris. Fine, post du monatoj, Petrov subite anoncis, ke li koalicios kun la dekstra HDZ. Ambaŭ interkonsentis, ke la nova registara prezidanto estu Tihomir Orešković, financa direktoro de la granda farmacia kompanio Teva.


  Orešković naskiĝis en Kroatio, sed kiel sesjarulo ĝin forlasis. Li studis en Kanado kaj parolas tre ridindan, fuŝan kroatan lingvon.


  
    Sukcesis
  


  Post trisemajnaj traktadoj inter MOST kaj HDZ ili sukcesis proponi membrojn por ĉiuj ministraj postenoj kaj fine, la 22an de januaro, la parlamento akceptis la planojn.


  La ministraro konsistas el tute nekonataj personoj, ĝis nun neaktivaj en politiko. Ne antaŭvideblas kiel funkcios la registaro kaj ĉu ĝi kapablos solvi la sennombrajn problemojn de la ŝtato. Antaŭ ĉio Kroatio enorme ŝuldas, kaj ĝia produktado neniel kontentigas.


  Se Kroatio havus pli ol 5%-an malnetan jaran kreskon, ĝi kapablus repagi nur la interezojn por la kreditoj prenitaj. Tamen ĝia nuna jara malneta produkto kreskas inter 1 kaj 2%. Ĝuste en 2016 la lando devas repagi escepte grandajn sumojn (entute pli ol 16 miliardojn da eŭroj – ekvivalento de po 4000 eŭroj por ĉiu loĝanto).


  
    Indikas
  


  Ke MOST malkaŝis, ke ĝi traktis kun Orešković, ke li iĝu ĉefministro jam kvar monatojn antaŭ la balotoj, indikas, ke Orešković estas jam de longe planata por tiu funkcio.


  Kaj ke li la tutan vivon laboris por grandaj multnaciaj farmaciaj kompanioj, indikas, ke li estas iu, kiu batalos por la interesoj de la granda kapitalo – kio neniel promesas bonon por Kroatio.


  Antaŭa registara prezidantino, Jadranka Kosor, diris, ke HDZ efektive elpensis MOST, por ke nova juna partio ŝajnigu trian eblon por popolo, kiu jam malesperis pri la samaj politikistoj en la du grandaj partioj.


  Eblas konkludi, ke la fortoj de la dekstro tre bone elmanipulis la popolon en la interesoj de la monda bank-novkapitalismo kaj ke ili celas laŭeble sklavigi Kroation, kiu apenaŭ kapablas rezisti.


  
    Zlatko TIŠLJAR
  


  
    korespondanto de MONATO en Kroatio
  


  OKCITANIO


  Vilaĝo laŭdire sendependa


  Gost [gust] (franclingve Goust) estas pitoreska vilaĝeto situanta en la okcitana Pireneo je preskaŭ 2000-metra alteco. Ĝi apartenas al la municipo Laruns, urbeto en Valo Aussau [aŭsaŭ] (franclingve Ossau), en la regiono Akvitanio. Ĝi situas tre proksime al la varmakva banurbo Aigas Caudas [ajgos kaŭdos] (franclingve Eaux-Chaudes), turisma loko jam komence de la 20a jarcento.


  Tamen la plej interesa afero pri Gost estas tio, ke ĝi estas ŝajne sendependa ŝtato apenaŭ konata nek agnoskata. Pro sia izoleco, Gost estas regata de konsilantaro tute flanke de ĉiu ekstera leĝaro.


  Laŭŝajne Gost neniam estis aneksita de Francio aŭ de Hispanio, ĉe la suda limo de la vilaĝo. Pro la ne-anekso pluraj lokanoj konsideras, ke Gost daŭre restas eta sendependa ŝtateto.


  
    Ministro
  


  Pri Gost parolis Joachim Laine, iama ministro pri internaj aferoj de Francio. „Gost estas respubliko”, li diris, kaj la registaro en Parizo nenion faris por ŝanĝi ĉi tiun situacion.


  Do la feliĉaj anoj de Gost daŭre regas sin mem, neniel ĝenate de Francio. En 1913 usona libro, A Handy Book of Curious Information (Utila libreto pri faktoj kuriozaj), de William Shepard Walsh, asertis, ke Gost estas ŝtato sendependa eĉ pli antikva ol San-Marino.


  Sed flanke de ĝia sendependeco, reala aŭ ne, Gost estas loko sufiĉe surpriza. Notindas, ekzemple, la longviveco de ĝiaj loĝantoj. Onidire, unu Gost-ano vivis 123 jarojn. Eble helpis la libereca aero de tiu ĉi pirenea vilaĝeto.


  
    Ferriòl MACIP
  


  
    korespondanto de MONATO en Katalunio kaj Okcitanio
  


  INTERNACIAJ RILATOJ


  Sankcioj malsankciigitaj


  Forigitaj estas sankcioj de la okcidentaj landoj kontraŭ Irano lige al la atom-programo de Teherano. Tion anoncis en januaro en Vieno Federica Mogherini, alta reprezentanto pri ekstera politiko de Eŭropa Unio, parolinte kun Mohammad Ĝavad Zarif, ministro pri eksteraj aferoj de Irano.


  Antaŭe la Internacia Atom-Energia Agentejo (IAEA) decidis, ke Irano plenumis la interkonsenton faritan pasintjare kun ses landoj por limigi la nuklean programon. Tio ebligis forigi la sankciojn: „Irano plenumis ĉiujn necesajn postulojn, por ke venu la tago de realigo de la interkonsento”, tekstas la IAEA-komunikaĵo.


  
    Vivnivelo
  


  La ekonomiaj sankcioj, grandparte enkondukitaj dum la lastaj kvin jaroj kontraŭ la banka, ŝtalprodukta kaj aliaj sektoroj de la irana ekonomio, deŝiris la landon kun 80-miliona loĝantaro de la monda financa sistemo. Tio kaŭzis redukton de ĝia ekstera komerco kaj falon de la vivnivelo de la loĝantaro.


  Forigi la sankciojn signifas eliron de Irano el internacia izolado. Oni liberigis la multmiliardajn aktivojn de Irano en fremdlandaj bankoj. Krome malfermiĝas ebloj por eksporti iranan nafton kaj por renovigi industrion kaj ekonomion.


  
    Aviadiloj
  


  La loka merkato malfermiĝos al produktaĵoj de eksterlandaj firmaoj. La ministro pri transporto jam informis, ke Teherano planas aĉeti 114 pasaĝerajn aviadilojn de la eŭropa konzerno Airbus por anstataŭigi malnovajn maŝinojn.


  Nun Irano povas pligrandigi liverojn de nafto je 500000 bareloj tage. Jen unu el la kaŭzoj de la falo de nafto-prezoj sur la trosatigita monda merkato. Barelo da nafto atingis unuafoje post 12 jaroj la nivelon de malpli ol 30 usonaj dolaroj.


  
    Delegacio
  


  La usona ministro pri eksteraj aferoj John Kerry rimarkigis, ke la diplomatiaj fortostreĉoj, laŭ la formulo EU3 + 3 (Britio, Francio, Germanio + Usono, Rusio kaj Ĉinio), daŭris du jarojn kaj duonon. Kerry dankis al Aŭstrio kaj Svislando, kiuj kontribuis al la interkonsento, kaj notis la gravan rolon de la irana delegacio en la longa procezo.


  La okcidentaj landoj suspektis, ke la atomprogramo de Irano estas ŝirmilo por estigi atom-armilojn. Teherano neis la akuzojn, dirante, ke ĝi uzas atom-energion por pacaj celoj.


  En julio 2015 Irano kaj la ses landoj atingis interkonsenton pri la irana nuklea programo. Laŭ ĝi Irano devas allasi inspektistojn de IAEA al siaj nukleaj instalaĵoj, kaj la okcidentaj landoj devontigis sin laŭpaŝe forigi la sankciojn kontraŭ Irano. Tio realiĝis duonjaron poste en Vieno.


  
    Evgeni GEORGIEV
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  Mohammad Ĝavad Zarif, ministro pri eksteraj aferoj de Irano. Foto: AUßENMINISTERIUM, WIEN
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  John Kerry rimarkigis la gravan rolon de la irana delegacio en la longa procezo. Foto: AUßENMINISTERIUM, WIEN


  OPINIO


  Neniam legu la „aeron”!


  Iam pola esperantisto diris al mi: „Se troviĝas du poloj, troviĝas tri politikaj opinioj.” Do, rilate Japanion, mi diris: „Se troviĝas tri politikaj opinioj, troviĝas cent japanoj.”


  Tiu ĉi akordema sinteno de japanoj baziĝas sur aparta karaktero de la socio. Ĝi montriĝas ne nur en la formado de politikaj aŭ publikaj opinioj sed ankaŭ en la ĉiutaga vivo de la gejunuloj.


  Tre populara nuntempa japana vorto, KY [kei ŭai], nome kuuki ga yomenai, laŭlitere „ne kapablas legi la aeron”, estas mallaŭda kaj riproĉa taksado pri kolego aŭ kunulo. En la japana lingvo kuuki havas du signifojn: unue gaso, konsistanta el nitrogeno kaj oksigeno, kaj due loka aŭ socia etoso, aŭ atmosfero, kiu regas la tieajn homajn rilatojn kaj montras la direkton de la socio aŭ la grupo.


  Tial vi devas anticipe „legi la aeron” de la grupo aŭ la socio, al kiu vi apartenas, kaj opinii kaj agi laŭ la reganta „aero”. Se ne, vi estus taksata kiel KY, kaj riskas esti ignorata, izolata aŭ eĉ turmentata.


  Jam en 1977 Yamamoto Ŝitihei, kritikisto, publikigis libron Studo de aero, en kiu li klarigis, ke en Japanio multaj politikaj kaj sociaj okazintaĵoj estis determinitaj laŭ la tiamaj „aeroj”.


  Ekzemple, la Pacifikan Militon en 1941 decidis komenci nek la imperiestro, nek la ĉefministro, nek militistoj, sed la tiama „aero”, kiu englutis la tutan socion. Neniu povis rezisti tiun „aeron” eĉ per sciencbazita kaj detale preparita kontraŭo.


  Rezulte, ĉiuj estas forfluigataj en la tajdo de kolektiva histerio kreita de tiu „aero”. Kompreneble kontribuis al la formado kaj disvastigo de la militema „aero” multaj politikistoj, militistoj kaj precipe amaskomunikiloj, sed estas malfacile trovi unusolan iniciatinton.


  La Pacifika Milito estas la plej grava ekzemplo, sed ankaŭ hodiaŭ oni povas trovi multajn grandajn kaj malgrandajn similajn cirkonstancojn. Eblas mencii la decidon de la Tokia Elektro-kompanio malgraŭ sciencaj avertoj ne konstrui defendmurojn kontraŭ cunamoj ĉe la fukuŝima atomcentralo, kaj longdaŭran trompadon pri la financa situacio de Toshiba.


  Krome notindas, ke inter la lernantoj de mezaj kaj altaj lernejoj gravas la KY-fenomeno. En grupoj ligataj per poŝtelefonoj ĉiu membro havas altruditan rolon aŭ karakteron. Se grupano ne kondutas laŭ la koncerna rolo, tiu povas esti taksata kiel KY, kaj ignorata aŭ forpelata de la grupo. Tio kondukas fojfoje al rezigno pri la lernejo aŭ eĉ al sinmortigo.


  En la gubernio Fukuŝimo la rifuĝintoj de la cunamo, kiuj ankoraŭ loĝas en portempaj loĝejoj, sentas premon eĉ inter kunulaj rifuĝintoj, ke ili ne menciu la danĝeron de radioaktiveco.


  En socio-psikologio la fenomeno de kunula aŭ grupa premo estas internacie konata. Okazoj en lernejoj kaj armeoj estas raportitaj kaj studitaj en multaj landoj. Do ne temas pri aparte japana afero. La aŭtoro, laiko pri socio-psikologio, ne scias, kiom speciale aŭ propre japana estas ĉi tiu KY-fenomeno aŭ „aero”.


  Ĉiuokaze videblas, ke en socio aŭ grupo regata de prema „aero” malfacile naskiĝas unika, elstara ideo kaj invento. Tial Nakamura Ŝuĵi, kiu ricevis Nobel-premion pri fiziko pro la invento de lum-eliganta diodo (LED), kiu elsendas bluan lumon, alvokas al japanoj: „Neniam legu la ‚aeron’!”


  
    ISIKAWA Takasi
  


  
    Japanio
  


  Senharmonia timbalbato


  La jaro 2016 en Germanio komenciĝis per „timbalbato”. Ties sono kun sufiĉa prokrasto atingis la publikon, sed tiam tuj vekis resonancon kun jam percepteblaj konsekvencoj ankoraŭ ne plene takseblaj.


  Intertempe nacie kaj internacie diskoniĝis, kion la koncernaj instancoj de la federacia lando Nordrejn-Vestfalio nur dek tagojn poste oficialigis: en la silvestra nokto ĉirkaŭ la fervoja stacio de Kolonjo amasiĝis proksimume mil junuloj, kiuj sub la okuloj de la senpova polico ĉasadis solajn virinojn, grupe ĉirkaŭante ilin.


  La agoj gamas de insultoj kaj molestoj tra krimoj kiel diversmanieraj prirabadoj ĝis seksaj atencoj kulminantaj en – efektive malmultaj – seksperfortoj. Laŭ informoj de la viktimoj kaj policaj esploroj la agresantoj aspektis nord-afrike kaj arabe.


  Sekvis ĝis la mezo de januaro pli ol 500 krimdenuncoj ĉe la polico (duono pro seksaj atakoj). Trideko da supozataj misfarintoj iel identiĝis, el kiuj duono estas konataj azilpetantoj.


  Tiu ekscio skuis la germanan socion, kiu dum la lastjara amasa enmigrado gardis almenaŭ ĝenerale – ĉu pro kompato kun la venantoj, ĉu pro indiferenteco, ĉu pro mankanta prognozokapablo – trankvilan konduton. Ja okazis kelkaj atencoj kontraŭ planitaj loĝejoj, sed tuj vizitis ŝtataj kaj ekleziaj moŝtoj la lokojn, kaj formiĝis simpatiantaj manifestacioj.


  Post kiam la germana kanceliero, Angela Merkel, en kompatema solula ekpaŝo transprenis el hungara senelirejo kelkajn milojn da homoj, oni laŭdis ŝin. Eĉ kiam ŝi predikis, ke ĉiu estas bonvena, kiu volas vivi en Germanio, kaj ke eblas venki la problemojn, nur malmultaj komprenis, ke tiu eldiro ne plu direktas sin ekskluzive al la rajtigataj azilpetantoj. Ĝi ignoris la Schengen-regulojn de Eŭropa Unio kaj la kapablon de orda akcepto en la lando.


  Antaŭ Kolonjo la unua, dua, tria generacio post Hitler volis montri al la mondo „bonan Germanion”, ne konsiderante la konsekvencojn – same kiel la antaŭuloj en la mala direkto. Nun regis, kiel kelkaj observantoj esprimis, „diktaturo de la bonvolemuloj”.


  Prudentaj homoj ne plu kuraĝis publike eldiri siajn observojn, konstatojn, konkludojn, avertojn, sen renkonti ofendojn, sen esti akuzataj kiel biertablulo, postrestinto, naziisto, rasisto. La gazetaro kaj la radiostacioj neglektis neŭtralan raportadon kaj favoris pormigradajn komentojn, daŭre insultante tiujn, kiuj alie opiniis.


  Politikistoj provis moderigi la diskurson per nepruveblaj asertoj kaj monaj subtenoj, sed ne volis aŭskulti oponantojn. Eĉ la ekleziaj moŝtoj ignoris la kreskantan konfrontiĝon kun islamo nun proksiman, kiu evidente en la arabaj landoj sukcese eliminis preskaŭ ĉiujn kristanajn restojn.


  En tiu klimato povis disvolviĝi la kolonjaj eventoj. La polico ne kuraĝis aŭ kapablis kontraŭagi pro la politikista gvidlinio, dum gazetoj kaj televido longe hezitis komuniki la faktojn rilate la atakintojn.


  Post la rompo de unu el la lastaj tabuoj en la okcidenta socio, nome la atenco al virinoj en publika spaco, eĉ amase kaj organizite, kaj fare de homoj, kiuj dumfare pretendis esti „invititaj gastoj”, ankaŭ multaj bonvolaj germanoj ekvekiĝis.


  Antaŭe la plimulto ne volis aŭ ne povis kompreni, ke per la senĉesa alveno de homoj (unu miliono en unu jaro) el precipe arabaj landoj kaj norda Afriko konsiderinde ŝanĝiĝos tradiciaj germanaj moroj kaj sociaj kaj religiaj strukturoj. Ne eblos tuj „integri” (sorĉa vorto, kiu solvus laŭdire ĉiujn problemojn) la nove alvenintojn, eĉ se tiuj fakte volus.


  Notindas krome, ke la jara kosto de ĉ. 20000 eŭroj por ĉiu novulo multe superas la enspezon de ordinara pensiulo post pli ol 40-jara sociutila laborado.


  Se meza germano ne kapablis je sobra pripensado de la enmigra situacio, la kolonjaj (kaj aliloke samaj) eventoj kvazaŭ korpe frapis lin. Estiĝis publikaj reagoj, kiuj ne sendistinge kondamnas ĉiun azilserĉanton. Emocioj vaste ŝanĝiĝas kaj ekmaltrankviligas ankaŭ la politikistojn, eĉ se nur pro la propra perspektivo.


  Merkel perdis subtenon. Nun ŝi pledas por pli severaj punoj por tiuj, kiuj „misuzas nian gastamon”. Sed en lando, kie krimuloj (kiel unu el la lastatempaj parizaj teroristoj) povis vivi kiel azilpetanto sub sep (!) falsaj identecoj, kie tiaj homoj ĝuas (senpage) leĝan protekton, kiel ne ordemaj burĝoj, kie oni longe ne konas identecojn, kie oni ne kapablas resendi misfarintojn, tiuj avizoj ŝajnas vanaj.


  Kaj Eŭropo, kiu pene provas interkompreniĝi, certe ne kapablas kunkreski sub la premo de enmigrantoj el aliaj kulturoj kaj entute ne volas sub la postuloj de ĉiam pli proprakulpe senhelpa Germanio.


  Post Kolonjo la homoj perdis fidon rilate politikistojn, kiuj evidente ne povas garantii sekurecon. Tiu ĝenerala sento efikos ankaŭ sur la fortunojn de la nunaj politikaj partioj. Ĉu Kolonjo vere signifas Zeitenwende (renversiĝo de la regantaj strukturoj), kiel balotbatalantaj politikistoj nun prognozas, baldaŭ evidentiĝos.


  
    Franz-Georg RÖSSLER
  


  
    Germanio
  


  Moderna vivo


  RIFUĜANTOJ


  Plenas la boato


  En Aŭstrio 90000 rifuĝantoj petis azilon dum 2015. Ili venas precipe el Sirio, Afganio kaj aliaj landoj en Proksima Oriento kaj Nord-Afriko. Komence de 2016 6000 vivis ankoraŭ en ejoj provizoraj.


  Tamen ekstere de domoj aŭ de hejtataj tendoj ne eblas en Aŭstrio travivi dum la vintro, ĉar la temperaturoj falas fojfoje sub -10 o C.


  En januaro okazis konferenco, en kiu oni diskutis, ke la „boato plenas”. Alivorte: Aŭstrio ne ĉiujare povas prizorgi 100000 novajn rifuĝantojn. Ne plu ekzistas liberaj loĝejoj kaj novajn oni ne povas tuj konstrui.


  La registaro kaj la estroj de la federaciaj landoj deklaris, ke la nombro de enmigrantoj nepre draste falu. Tamen daŭre validas la rajto peti azilon – sendepende de la nombro de petantoj.


  
    Walter KLAG
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  Rifuĝantoj, inter kiuj estas multaj islamanoj, provizore loĝas en la ĉefa stacidomo de Vieno. Oni zorgas tie pri la eblo dormi, manĝi kaj preĝi (sur aparta ŝildo la horoj de diservoj estas anoncitaj). Alia afiŝo avertas ne aĉeti varojn ĉu de privatuloj, ĉu de aliaj rifuĝantoj, ĉu eĉ de helpantoj. Foto: WALTER KLAG


  SPORTO


  Ĉefurboj ĉampionaj


  Kune kun 19 aliaj eŭropaj urboj la orient-slovaka metropolo Košice [koŝice] (ĉirkaŭ 400 km for de la ĉefurbo Bratislavo) fariĝis la eŭropa sporta ĉefurbo 2016. Ĉi tiun titolon povas akiri eŭropaj urboj kun inter 25000 kaj 499999 loĝantoj, kaj kiuj kapablas enplekti vastan publikon, de infanoj ĝis pensiuloj, en diversajn sportojn.


  Krom Košice, la aliaj sportaj ĉefurboj jenas: Chalon-sur-Saône (Francio), Crema, La Spezia, Lupatoto, Molfetta, Pisa, Ravenna, San Giovanni, Saronno kaj Scafati (Italio), Gijón, Las Rozas, Melilla (Hispanio), Krško (Slovenio), Liepaja (Litovio), Ruse (Bulgario), Setúbal (Portugalio), Stoke-on-Trent (Britio) kaj Tilburg (Nederlando).


  Košice prezentas plurajn aktivaĵojn, inkluzive de la 93a internacia pac-maratono (duonmaratono, minimaratono kaj konkursoj por handikapuloj), monda ĉampionkonkurso en sportaj dancoj por plenkreskuloj, monda konkurso en retpilko kaj akvopilko, eŭropa konkurso en korbpilkludo, kaj diversaj karitataj konkursoj.


  
    Julius HAUSER
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  BRITIO


  Signoj cignaj


  Raportite estis en brita gazeto, ke oni atendu longan, severan vintron. La informoj baziĝas sur frua – je 25 tagoj – alveno de cigno el Rusio, fakte la malgranda cigno (Cygnus bewickii) el Siberio.


  La malgranda cigno, rekonebla pro flavkolora bekobazo kaj bela „kantado”, devenas de la norda oriento. Kiam la vetero malvarmiĝas, ĝi formigras por travintri en Eŭropo, ekzemple en la natur-rezervejo Slimbridge [slimbriĝ] en sud-okcidenta Anglio, kie oni rimarkis la frualveninton.


  Laŭ rusa diraĵo, malgranda cigno alportas neĝon sur sia beko. Tamen efektive oni suferis dum decembro en Britio malpli pro neĝo ol pro inundoj.


  
    Ringo
  


  En 2012 inundoj la unuan fojon post 900 jaroj nuligis cigno-ceremonion ĉe la rivero Tamizo. La tiel nomata cigno-levo (angle: swan upping) ebligas al oficiuloj kapti indiĝenajn mutajn cignojn (Cygnus olor), meti ringon ĉirkaŭ la kruron, kaj tiel ilin nombri kaj samtempe protekti kaj prizorgi.


  Tradicie nemarkita muta cigno apartenas al la monarĥo. En la 12a jarcento la krono malpermesis, ke oni mortigu cignojn por certigi, ke restos sufiĉaj por esti manĝataj ĉe la reĝa tablo.


  Ankoraŭ restas krimo mortigi cignon en Britio, kaj la reĝino daŭre rajtas alproprigi nemarkitajn mutajn cignojn en difinitaj partoj de la rivero Tamizo.


  
    Jens SPILLNER
  


  
    korespondanto de MONATO en Britio
  


  AŬSTRIO


  Putoj-disputoj


  En la 1920aj jaroj mia avino devis porti pli ol 200 metrojn de malproksima puto al sia bieno trinkakvon por sia familio kaj la dombestoj. Poste ŝi havis ideon: bori ĉe la domo kaj, surprize, estiĝis arteza puto, el kiu daŭre fluis, kaj ĝis hodiaŭ fluas, purega akvo el profundo de 100 metroj.


  Sed, se la akvo ne konstante fluas, baldaŭ la truo ŝtopiĝas, kaj nepras denove bori. Tial la akvo daŭre fluu. Sekve perdiĝas en orienta Stirio, en sud-orienta Aŭstrio, ĉiuhore pli ol 1000m 3 da valora akvo.


  
    Renovigi
  


  Nuntempe en Stirio ekzistas en ankoraŭ 2500 artezaj putoj. La federacia lando Stirio volas nun ŝanĝi la situacion: Aŭ puton renovigi, aŭ ĝin fermi, kion finance subtenas la lando.


  Tamen multaj puto-posedantoj rifuzas. Ili fondis puto-defendan asocion kaj starigis protestŝildojn: „Ne betone fermu mian artezan puton!”


  La nomo de tiaspecaj putoj devenas de la nord-franca regiono Artezo, franclingve Artois [artŭá].


  
    Walter KLAG
  


  
    korespondanto de MONATO en Aŭstrio
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  Arteza puto en orienta Stirio (sud-orienta Aŭstrio).
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  Hundo gardas la ŝildon „Ne tiel. Mi volas konservi mian puton. Haltu!”
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  La principo de arteza puto.


  DORLOTBESTOJ


  Bojkotataj bojantoj


  Laŭdire hundo estas fidela, kaj ĝia konduto komprenebla; dum kato estas sendependa, kaj ĝia konduto mistera. Argumentoj tiaj pri hundoj kaj katoj estas senkonkludaj.


  Pli konkludaj estas statistikoj pri dorlotbestoj. En Japanio pli multas hundo- ol kato-posedantoj. Sed ŝajnas, ke baldaŭ nombre superos la katoj. Laŭ asocio pri manĝaĵo por dorlotbestoj estis tenataj en 2014 10350000 da hundoj kontraŭ 9960000 da katoj. Dum la lastaj kvin jaroj malkreskis hundo-nombroj je 12,5%, dum kreskis je 3,5% la kato-nombroj.


  
    Maljuniĝo
  


  La kialo de la hundo-malkresko rilatas al la aĝiĝo de la japana socio. Pensiuloj trovas, ke ili ne plu povas promenigi sian hundon enparke aŭ surstrate, dum katoj ne bezonas promenigadon.


  Parte pro tio, kaj pro la ŝanĝo de homaj gustoj, katoj fariĝis pli popularaj. Ili eĉ aperas pli ofte ol hundoj en la televido.


  
    Translokiĝo
  


  Tiuj, kiuj pro sia aĝo aŭ translokiĝo ne povas prizorgi kaj nutri sian dorlotbeston, portas ĝin al la publikaj higienaj oficejoj. Ankaŭ novnaskitaj hundidoj kaj katidoj, kiujn neniuj akceptas kiel familianojn, estas tien portataj.


  La oficejoj „traktas” ilin per gaso aŭ injektoj. En 2013 en la tuta lando 128000 hundoj aŭ katoj estis tiel „traktitaj”.


  Sed, danke al besto-protektaj organizaĵoj kaj la higienaj oficejoj, kiuj strebas trovi novajn mastrojn, la nombro de viktimaj dorlotbestoj malgrandiĝis.


  
    ISIKAWA Takasi
  


  
    korespondanto de MONATO en Japanio
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  Scienco


  RESPUBLIKO MAKEDONIO


  Protestoj en plej poluita urbo


  Dum la lastaj monatoj de la pasinta jaro 2015, la loĝantoj de Tetovo (albane Tetova), Gostivar kaj aliaj ejoj en la Respubliko Makedonio ne ĉesis protesti pro la alarma poluado – fare de la metalurgia kombinato Jugohrom, situanta ĉe la enirejo de Tetovo – de la tuta regiono nomata Kampo de Pollogo. Temas pri areo kompakte loĝata de alban-etnuloj.


  
    Trafiko
  


  Kvankam la registaro asertas, ke la ĉefa kaŭzo de la poluado estas la aŭtomobila trafiko kombine kun la utiligo de ligno kaj karbo por hejtado kaj kuirado, la koncerna kombinato laŭ la fakuloj ja kontribuas je 99% al la tiea poluado. La plej freŝaj donitaĵoj priatestas la ĉeeston en la aero de PM10 (tio estas malutilaj toksaj partikloj) je niveloj 17-oble pli altaj ol tiuj permesataj: ĉi tio igas la urbon Tetovo, laŭ pria informo de la internacia instituto NUMBEO, la plej poluita loĝloko en la tuta mondo.


  
    Sloganoj
  


  La alban-etna ministro pri medio de la iama jugoslavia respubliko, nome Bajram Yzeiri, sin deklaras nekapabla kontraŭstari la registaron, kiu ne akceptis lian rekomendon fermi la kombinaton ĝis oni efike intervenos por plibonigi ĝian teknologion. Tiel plifortiĝis la protestoj fare de la civitanoj. „Ni volas puran aeron!”, „Haltigu ĉi tiun ekologian krimon!” estis kelkaj el la plej popularaj sloganoj. Komence de la nova jaro 2016, la estraro de la granda entrepreno decidis interrompi la funkciadon de la instalaĵo dum certa periodo ĝis ĝi ne plu poluos la aeron de la menciita regiono.


  
    Bardhyl SELIMI
  


  
    korespondanto de MONATO en Albanio kaj Balkanio
  


  MEMORO


  Studas fakuloj movojn okulajn


  Kiam ili devas retrovi antaŭe enmemorigitajn informojn en la meandroj de la memoro, la homaj okuloj funkcias kiel du zorgaj celumistoj. Nia cerbo registras ĉiujn donitaĵojn, ordigante ilin de maldekstre al dekstre, kaj, kiam ni bezonas trovi ion gravuritan en nia memoro, ni movas la okulojn en la sama direkto por skani nian mensan spacon. Jen la rezulto de esploro eldonita en la revuo Cognition, plenumita de la itala universitato de Milano-Bicocca kunlabore kun la svisa universitato de Zuriko.


  La esploristoj – sciigas la universitatoj per pria komunikaĵo – analizis pere de specialaj okulvitroj la spontaneajn movojn de la okuloj, kiam oni enmemorigas kaj kiam oni rememoras informojn, kiuj koncernas la tiel nomatan mallongdaŭran memoron. La esploro konfirmas la fakton, ke nia cerbo pli facile memoras informojn, se ĝi estas staplinta ilin de maldekstre al dekstre. Unuafoje ĉi tiu hipotezo estas konfirmita danke al la analizado de la spontaneaj okulaj movoj, kiuj akompanas la serĉadon kaj la postan reakiradon de enmemorigitaj informoj.


  
    Sekvenco
  


  La fakuloj petis dek partoprenantojn enmemorigi sekvencon de kvin numeroj, kiuj aperis unu post la alia centre de iu ekrano, kaj, en posta momento, montris al ili aliajn numerojn (de 1 ĝis 10) petante, ke ili indiku parole, ĉu la ĵus aperintaj numeroj apartenas aŭ ne apartenas al la sekvenco iom pli malfrue staplita. En la fina stadio de la testado la partoprenantoj devis ripeti ĉiujn nombrojn voĉe, laŭ la ordo de la staplado.


  
    Strategio
  


  Ekspluatante la metodon EyeSeeCam – temas pri transruĝa sistemo, kiu kaptas la pozicion de la okuloj –, la esploristoj registris kiel eble plej precize la spontaneajn okulmovojn por studi la strategion, kiun oni adoptis por efektivigi la taskon. Analizante ĉe la partoprenantoj la movojn de la okuloj, oni vidis, ke ili utiligas difinitan kaj similan vidan strategion por esplori la respektivan memoron. Pli precize, la okuloj movis sin de maldekstre dekstren, kio sugestas ne nur tion, ke ordaj sekvencoj estas space organizataj ene de nia memoro, sed ankaŭ tion, ke ni movas niajn okulojn por esplori la spacon uzitan por enmemorigi informojn.


  
    Bretaro
  


  Ĉi tiuj rezultoj – volis klarigi Luisa Girelli kaj Luca Rinaldi, la aŭtoroj de la esploro – montras, ke nia cerbo uzas kaj vidajn kaj spacajn strategiojn por kodi kaj reprezenti al si mem ajnan informon ricevitan. Ŝajnas, ke la okuloj estas utiligataj kiel aktiva instrumento por serĉi en la memoro informon ĵus lernitan kaj staplitan sur „bretaron” space aranĝitan.


  
    Roberto PIGRO
  


  
    redaktoro de la rubriko „Scienco” kaj ofta kunverkanto
  


  PALEONTOLOGIO


  Sensacia fosilio


  Televida elsendo hazarde atentigis la verkanton pri grava trovitaĵo. Antaŭ nelonge anonima kolektanto prezentis tre interesan primat-fosilion trovitan en 1983 en la germana minejo Messel. Ĉi-lasta kuŝas apud la urbo Darmstadt kaj estas konsiderata monda heredaĵo, kaj tie estis trovitaj multaj famaj fosilioj, rilataj al tiel nomata praĉevaleto (Propalaeotherium Parvulum) kaj al aliaj rimarkindaj best-kruciĝoj (ekzemple inter soriko kaj lutro). Demandite tiurilate, la paleontologo Jens Franzen [francen] deklaris: „Miaopinie ĉi tiu fosilio estas la oka mondmiraklo. Temas pri malkovro eklipsonta ĉiun alian.”


  
    Ida
  


  La fosilio, al kiu Franzen tiel entuziasme aludas, estas tiu de „adapedo” 58 centimetrojn longa (proksimume kiel marmoto); la aĵo aĝas 47 milionojn da jaroj, do la besteto vivis ene de eoceno. Internacie konataj esploristoj tutsekrete ekzamenis per plej modernaj teknikoj la fosilion, inkluzive dentojn kaj la enhavon de la stomako (laŭŝajne estigatan de fruktoj kaj folioj). La juna femala primato estis siatempe bona grimpistino, vivanta sur arboj. Oni nomis ĝin Ida, sed ĝia scienca nomo estas Darwinius Masillae – por soleni la ducentjaran jubileon de la naskiĝo de Charles Darwin. Unuavide ĝi similas al duonsimiaj lemuroj nuntempe vivantaj en Madagaskaro, sed mankas kelkaj tipaj karakterizaĵoj, kiel grat-ungo ĉe la etfingro kaj kombila dentaro en mandiblo. Simile al homo, la adapedo montras kontraŭmeteblan polekson kaj ungojn anstataŭ krifojn; en la malantaŭaj piedoj oni aldone trovis elementojn, kiuj pensigas pri verŝajna transiro al stara pozicio kaj rektakorpa irado.


  
    Lago
  


  Konstateblas frakturo, pro kiu la besto (kiu en la epoko de la morto havis 9 monatojn) verŝajne ne plu kapablis grimpadi bone. Eble trinkante akvon ĉe lago, ĝi enspiris venenajn vulkan-gasojn kaj, perdinte la konscion, falis enakven kaj dronis; tie ĝi estis fosiliiĝonta dum jarmilionoj. Sciencistoj malkovris klarajn signojn kaj karakterizaĵojn, kiuj, kiel ni jam rimarkis, estas signifoplenaj rilate al la evoluo de homoj. La vizaĝo, krome, ne havas tipan lemur-muzelon kun longaj makzeloj. La tranĉodentoj (incizivoj) estas pli vertikalaj ol ĉe lemuroj. La antaŭaj molaroj (premolaroj) jam havis reduktitan grandecon.


  
    Sedimentoj
  


  Ida – kies trovo estis difinita tiom grava, kiom estus por arkeologo la malkovro de la arkeo de Noa – sendube ebligas novan komprenon pri la evoluo de tiel nomataj antropoidoj. Tio estas la grupo, kiu inkluzivas primatojn kaj homojn. La fosilio estas platigita pro la alta premo de sedimentoj, tamen preskaŭ (95-elcente) kompleta.


  
    Jomo IPFELKOFER
  


  
    korespondanto de MONATO en Germanio
  


  AŬSTRIO


  Mama kancero, kreskas la espero


  Ne volonte oni parolas pri tabuaj temoj, kia restas mama kancero. Tamen, ju pli frue oni konstatas tumoron, des pli granda estas la ŝanco pri kompleta resaniĝo.


  En Eŭropo ĉiu oka virino malsaniĝas pro tiuspeca kancero. Antaŭ cent jaroj tio estis mortokondamno. Hodiaŭ la aferoj ŝanĝiĝis: fakte, 80 elcentoj de la tumoroj estas neniigeblaj, se oni sufiĉe frue komencas la necesan terapion.


  
    Atestanto
  


  La naturhistoria muzeo en Vieno, por atentigi pli vastan publikon pri la afero, subtenas informan kampanjon de la konzerno Novartis rilate al mama kancero. Kiel reklama atestanto (se tiel diri) estis elektita la tiel nomata Venuso de Willendorf [vílendorf], statuo trovita de arkeologoj en Suba Aŭstrio antaŭ ĉirkaŭ jarcento, en la jaro 1908. La 11 centimetrojn alta figuro, el kalkŝtono, havas grandajn mamojn kaj aĝas 29500 jarojn.


  
    Libro
  


  Virino, kies nomo estas Christine Fischer [kristine fiŝa], travivis veran torturon: kanceron, amputadon de ambaŭ mamoj, forigon de la limfonodoj, kemian terapion, dolorigan mam-rekonstruadon. La negativajn pensojn ŝi tamen transformis en iun pozitivan akceptadon de la faktoj. Ŝi do verkis libron kun la celo kuraĝigi la malsanulinojn kaj montri al ili, ke oni ja povas venki tian malsanon per la propra forto.


  
    Imunsistemo
  


  La daŭra kaj intensa esplorado donas nuntempe novan esperon al la malsanulinoj. Kanceron diagnozitan jam en frua fazo eblas tute resanigi. Progresintan tumoron oni plej ofte ne povas neniigi: en tiu okazo oni klopodas mildigi ies suferon kaj plilongigi ĝian vivon. Lastatempe oni intencas aktivigi la imunsistemon, kio ofte sukcesas.
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  Kiel reklama atestanto (se tiel diri) de la kampanjo estis elektita statuo trovita de arkeologoj en suba Aŭstrio en 1908. La figuro havas grandajn mamojn kaj aĝas 29500 jarojn. Foto: WALTER KLAG)


  
    Walter KLAG
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  Ekonomio


  ENERGIO


  Elektropontoj garantias energian liberecon


  En la Regnestra Palaco de Vilnius la 14an de decembro 2015 okazis solena ceremonio por bonvenigi la ligon de la baltlanda elektrokurenta reto kun tiuj de Pollando kaj Svedio.


  „La konstruo de la ligiloj signifas, ke ni fortigas la stabilecon kaj solidarecon kaj forigas dependecon”, diris la prezidanto de Litovio, Dalia Grybauskaitė. Laŭ ŝi, la sukcesa projekto de regiona partnerado kontribuos al la disvastiĝo de la skandinavia kulturo en Baltio kaj donos la eblon por litovaj produktantoj konkuri en Eŭropo.


  La 500-megavata elektroligilo LitPol Link kun Pollando estas la unua linio, kiu kunligas la teĥnologie malsamajn kurentajn retojn de Litovio kaj okcidenta Eŭropo. La projekto kostis 370 milionojn da eŭroj kaj estis subvenciata de Eŭropa Unio kaj de la elektroretaj kompanioj de Pollando kaj Litovio.


  NordBalt kostis 550 milionojn da eŭroj, estas 453 kilometrojn longa kaj estas la unua kurenta ligo kun Skandinavio. Ĝi ligas ĉiujn landojn ĉirkaŭ Balta Maro al komuna substrukturo danke al la kablo, kiu tra la marfundo ligas du ambaŭborde situantajn transformilajn substaciojn en Klaipeda (Litovio) kaj Nybro (Svedio).


  Nun sekvos la sinkronigo de la baltlandaj sistemoj kun tiuj de la kontinenta Eŭropo. Kiel solvi tion – ĉu tra Pollando ĉu tra Skandinavio – estas la esplortasko por spertuloj. Oni esperas, ke la sinkronigo estos efektivigita ĝis la jaro 2025. Dum la solena inaŭguro la estona ĉefministro Taavi Roivas rimarkigis, ke Estonio estas jam kunligita kun nord-eŭropaj landoj kaj havas elektrokurentan ligon kun Finnlando. El tio rezultis kresko de la energia sekureco kaj drasta malkresko de la kostoj de elektro. Li esperis, ke same okazos en Litovio kaj Latvio.


  La litova ĉefministro Algirdas Butkevičius substrekis, ke kurentaj ligiloj estas jam dua paŝo al energia sendependeco. La unua estis la terminalo de likvigita natura gaso (LNG) en Klaipeda, kiu ne nur ebligas sendependan liveron de gaso, sed ankaŭ garantias rezervan elektroproduktadon. La nuna paŝo signifas, ke Litovio povos por siaj bezonoj akiri kurenton ne nur el Rusio sed ankaŭ el okcidenta Eŭropo. La projekto garantias fidindan alternativon.


  
    LAST
  


  
    korespondanto de MONATO en Litovio
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  Dum la ceremonio de la simbola inaŭguro de elektrokurentaj ligoj kun aliaj eŭropaj landoj.


  Turismo


  KULTURA HEREDAĴO


  Germanaj defendopreĝejoj en Rumanio


  Jam pli ol okcent jarojn germanaj setlintoj precipe el mozelaj kaj rejnaj landoj loĝas en Transilvanio (Rumanio), sub la regado de hungaraj reĝoj, de la Habsburga Imperio, de la komunismo de Ceaușescu [ĉaŭŝesku]. Ili kultivis kamparane la regionon kaj okupiĝis pri minekspluatado kaj komercado. Krome ili gardis la karpatajn pasejojn kontraŭ orientaj rabistoj. Por la protektado de la lando germanoj kreis kaj prizorgis arbar-arbustan limostrion, malfacile traireblan fare de invadaj rajdobatalantoj.


  Por la protekto de la propraj vilaĝoj ili konstruis „defendopreĝejojn”, kiuj estis veraj kasteloj, regataj ne de nobeloj, sed de la loĝantaro mem. Tie ili povis kaŝi sin kun familianoj, bestoj kaj transportebla posedaĵo en okazoj de portempaj minacoj. Tamen ofte ili ne povis eviti la forkondukon de homamasoj en la turkan sklavecon.


  Malgraŭ fojfoje kruelegaj eventoj kaj la perdo de iamaj privilegioj, tiuj tiel nomataj „Sepkastelaj saksoj” (germane Siebenbürger Sachsen) konservis ĝis la dua mondmilito aŭtentan germanan luteranan kulturon kun daŭraj kontaktoj al la du mil kilometrojn fora patrolando. Tio okazis apud la hungara minoritato kaj plimultiĝanta rumana etno.


  Tamen programo de la okcident-germana registaro (1970–1990) celis per konsiderinda monsumo „rehejmigi” tiujn homojn. Sekve de tio la restantoj grave perdis forton samkiel kulturan, ekonomian kaj politikan influon. Sufiĉas mencii, ke multaj antaŭe tute germankulturaj vilaĝoj transiris en aliajn manojn kaj, se milde diri, poste ne spertis saman flegadon kiel en la pasinteco.


  Tio koncernas ankaŭ la defendopreĝejojn. El iam ĉirkaŭ 300 restas nun maksimume 150. Inter ili oni prezentas turisme kaj muzee ankoraŭ ses. Ili apartenas al la Monda Kulturheredaĵo de Unesko. Tamen granda kvanto de ili perdis siajn instalaĵojn, valoraĵojn kaj socian signifon. La novaj posedantoj aŭ ne aprezas, ne komprenas la germanan postlasaĵon, aŭ la ŝtato, ĝenerale ekonomie en mizera stato, ne povas kaj emas finance subteni la vivtenadon de la evangelia kultura heredaĵo (kiu ja religie ne estas la ortodoksa-kristana de rumanoj).


  Ankoraŭ funkcias restaĵoj de la iam florantaj germandevenaj komunumoj en la regiono, sed malforte kaj reduktite. Kelkaj maljuniĝintaj nostalgiuloj kaj novriĉaj nepoj, revenantaj feriocele por renovigi familian posedaĵon, ne povas kompensi la perdon. Tial disfalas iam bonordaj bienoj kaj detruiĝas la plimulto de la defendopreĝejoj. Apenaŭ estas iu, kiu povus ilin efektive protekti.


  En la historio kulturoj daŭre ŝanĝiĝis kaj pereis. Tiu de la Sepkastelaj saksoj ankoraŭ rudimente ekzistas kaj nepre meritas konservadon kaj vizitadon.


  
    Franz-Georg RÖSSLER
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  Defendopreĝejo en Tartlau. Foto: RITA RÖSSLER-BUCKEL
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  Loĝoĉambroj en la defendomuro. Foto: RITA RÖSSLER-BUCKEL


  Lingvo


  KELTAJ LINGVOJ


  Panoramo pri la manksa kaj kornvala literaturoj


  Dum ekskurso al la urbo Galivo (gaele Gaillimh), situanta en okcidenta Irlando, mi vizitis Charlie Byrne Bookshop, unu el la plej interesaj lokaj librovendejoj. Tie mi trovis du unikaĵojn: 242-paĝan libron pri Esperanto, skribitan en la irland-gaela, kaj alian libron germanlingvan kun la titolo Keltische Sprachinseln („Keltaj lingvoinsuloj”). Ĉi-lasta, eldonita de Frieling und Partner (berlina eldonejo), estigas antologion de skribaĵoj fare de modernaj keltaj aŭtoroj, kaj enhavas tradukojn en la germanan. La aŭtoro/kompilinto estas Sabine Heinz.


  Por ĉiuj, kiuj ŝatas literaturon, tiu antologio ja estas aĉetinda; la unua libro menciita, iom malpli. Sabine Heinz inkluzivigas en sia verko kaj poezion kaj prozon en kvar keltaj idiomoj, tio estas la bretona, la irland-gaela, la skot-gaela kaj la kimra. Mi legis ĝin kun plezuro, sed bedaŭris la mankon de mencio pri malpli konataj keltaj lingvoj kiel la kornvala kaj la manks-insula.


  Mi supozas, ke ne multaj homoj scias (eĉ en la britaj insuloj aŭ en Irlando), ke ekzistas moderna literaturo en tiuj endanĝerigitaj (kaj, ĝis antaŭ nelonge, supoze mortintaj) idiomoj. Tamen, en la lastaj jaroj, entuziasmuloj provis veki intereson pri sia lingva heredaĵo, kaj certagrade sukcesis revivigi ĝin. Ĉi-sube mi do provos ŝtopi la manklokon, prezentante la titolojn de kelkaj specimenoj de la kornvala kaj manksa literaturoj.


  
    Predikaĵoj
  


  Koncerne la kornvalan lingvon, ekzistas kelke da restaĵoj el ĝia mezepoka literaturo. La plej frua (temas pri longa poemo titolita Pascon agan Arluth, „La Pasiono de nia Sinjoro”) datiĝas plej verŝajne de la 14a jarcento. Aliaj antikvaj verkoj konsistas el religiaj dramoj, predikaĵoj, poemoj kaj dialogoj. Pluraj prozaĵoj estis verkitaj dum la postaj jarcentoj, ĝis la 18a, kiam la nombro de la denaskaj parolantoj komencis malkreski. Tamen, en la lastaj jaroj de la 19a jarcento, aperis denove verkoj, ĉi-foje skribitaj de ne-denaskuloj. Inter la plej fruaj skribaĵoj de tiu periodo estas menciebla la tiel nomata Cranken Rimo verkita de John Davey [ĝon dejvi], unu el la lastaj personoj kun ankoraŭ iom da tradicia kono pri la lingvo. La koncerna poemo estis eldonita en 1892 kaj estas eble la lasta specimeno de iu tradicia literaturo en la kornvala.


  
    Legendo
  


  Komence de la 20a jarcento, iom da nova vivo spertis la verkado en la kornvala, konsistanta precipe el poezio. Ne estas senprecedence, ke iu antikva aŭ apenaŭ parolata lingvo estas iam restarigita, sed ŝajne estas malpli ofta la fakto, ke oni rekomencis verki en lingvo jam rigardata kiel formortinta. Konataj kornvalaj aŭtoroj de tiu epoko estas interalie Edward Chirgwin [edŭad ĉegŭin] kaj Arthur Saxon Dennett Smith [afa saksan denet smif], kies epopeo Tristan hag Isolt, reverkaĵo de la legendo Tristano kaj Izolda, estas plej grava ekzemplo de la revivigita kornvala literaturo. Alia signifoplena teksto estas la teatraĵo Beunans Alysaryn, „La vivo de Alisarino”, aperinta en 1941 kaj verkita de Peggy Pollard [pegi polad] surbaze de iu tradicia religia teatraĵo el la 16a jarcento. La aŭtoro John Hobson Matthews [ĝon hobson mafjuz] verkis poezion, ekzemple la poemon Can Wlascar Agam Mamvro („Patriota kanto de nia patrolando”). Du personoj tre influhavaj enkadre de la movado por restaŭri la kornvalan estis Henry Jenner [henri ĝena] kaj Robert Morton Nance [robat motan nans]. Ĉi-lasta kreis kolekton de versaĵoj, ekzemple Nyns yu Marow Myghtern Arthur („Reĝo Arturo ne mortis”), pri la legenda senmorteco de tiu kelta heroo.


  
    Romanoj
  


  Kiam la nombro de legantoj en iu lingvo malgrandas, estas malfacile aperigi romanojn; tamen, en la okazo de la kornvala, kelkaj ja estis eldonitaj. La plej frua estis An Gurun Wosek a Geltya („La sanga krono de la keltaj landoj”), aperinta en 1984 kaj verkita de Melville Bennetto [melvil beneto]. Poste Michael Palmer [majkal pama] publikigis Jory (1989) kaj Dyroans (1998). Pluraj romanoj en la kornvala aperis en 2009, kune kun libroj por infanoj. Troviĝas en Interreto listoj de libroj en – kaj pri – la kornvala.


  
    Tradukoj
  


  Inter la nuntempaj poetoj verkantaj en la kornvala menciindas la nomoj Tim Saunders [tim sondaz] kaj Nicholas Williams [níkolas ŭíliamz]. Pluraj homoj tradukis aldone fremdlingvajn verkojn en la kornvalan. Ekzemple, Jowann Richards [ĝeŭan riĉadz] kreis la kornvalan version de La robaioj de Omar Ĥajam (1990).


  
    Biblio
  


  Ĉar la kornvala estis la sola kelta lingvo, kiu ne posedis version de la Biblio, oni komencis en la jaro 2000 traduki ĝin. La unua kompleta traduko de la Nova Testamento (Testament Noweth agan Arluth ha Savyour Jesu Cryst) en la unuiĝintan kornvalan lingvon estis eldonita en 2002; kaj alia versio, en la tiel nomata komuna kornvala, aperis en 2004. Nuntempe, grupo de tradukantoj pretigas version de la tuta Biblio.


  
    Literumado
  


  Se transiri nun al la manksa lingvo, la plej frua datebla teksto (konservata en manuskripto de la 18a jarcento) estas poezia historio de Manks-insulo, ekde la enkonduko de kristanismo. La plej malfrua taksata periodo de ties apero estas la 16a jarcento. Kristanismo multe influis la manksan literaturon, do religiaj skribaĵoj estis oftaj, dum sekularaj estis ege pli sporadaj. En la 17a kaj 18a jarcentoj oni tradukis la anglikanan Libron de Komuna Preĝo kaj la Biblion. La unua Biblio en la manksa estis presita inter la jaroj 1777 kaj 1819. Bedaŭrinde (por la teksto), la tiamaj tradukistoj adoptis tute malkonvenan literumadon, bazitan sur la malkonsekvencaj kaj nelogikaj konvencioj uzitaj por skribi la anglan lingvon, anstataŭ imiti la ortografion de la irlanda aŭ de la parenca skot-gaela. (La manksa estas kelta lingvo plej simila al la skot-gaela.) Rilate al kelta ortografio, la manksa pruntoprenis de la kimra nur la literon y, uzatan en neniu alia gaela lingvo, por indiki la neŭtralan vokalon (ŝvaon). Tiu efektiva fuŝaĵo igas la skribitan manksan tute neklara al parolantoj de la aliaj variantoj de la gaela: la angluma literumado fariĝis fakte la normo por la manksa skribado. Do irlandaj kaj skotaj gaeloj ja kapablas iom kompreni la parolatan manksan, sed – sen aparta studado – ili ne scipovas ĝin legi.


  
    Kateĥismo
  


  Tradiciaj religiaj kantoj, nomataj karval, evoluis verŝajne en la periodo antaŭ la Reformacio. Ĝis la 18a jarcento la aŭtoroj de la „karvaloj” kutime estis membroj de la klerikaro, sed dum la 19a jarcento oni aldonis novajn tekstojn al la popularaj melodioj, por uzado en preĝejoj. La unua presita verko en la manksa, nome Coyrle Sodjeh, tradukaĵo el la angla de preĝlibra kateĥismo, aperis en 1707. La vikario Thomas Christian [tomas krístian] faris mallongigitan manksan version (Pargys Caillit) de la verko Paradizo perdita de la poeto John Milton [ĝon milton]. La manksa traduko estis eldonita en 1796.


  
    Fiŝkaptisto
  


  Edward Faragher [edŭad fáraĥa], mankse konata kiel Neddy Beg Hom Ruy, vivinta inter 1831 kaj 1908, estas rigardata kiel la lasta grava indiĝena verkisto en la manksa lingvo. Ekde la aĝo de 26 jaroj li verkis poemojn pri religiaj temoj, el kiuj kelkaj aperis en la ĵurnaloj Mona's Herald kaj Cork Eagle. Li verkis ankaŭ rakontojn, kiuj respegulas lian vivon kiel fiŝkaptisto. En 1901 publikiĝis lia traduko, titolita Skeealyn Aesop, de kelkaj fabloj de Ezopo.


  
    Ŝafoj
  


  Post la lastatempa revigligo de intereso pri la manksa lingvo, estas rimarkinda la apero de nova literaturo originala kaj tradukita, inkluzive de Contoyryssyn Ealish ayns Cheer ny Yindyssyn: temas pri la manksa versio de la infanlibro „Alico en Mirlando”. La traduko estis prizorgita de Brian Stowell [brajan steŭel], unu el la plej gravaj korifeoj de la reviviga movado. En marto 2006 aperis la unua plena romano en la manksa, nome Dunveryssyn yn Tooder-Folley („La vampiraj murdoj”), same verkita de Brian Stowell. La unua filmo en la manksa estas male Ny Kiree fo Niaghtey („La ŝafoj sub la neĝo”): unuafoje prezentita en 1983, ĝi estis enskribita en 1984 por la 5a kelta filma kaj televida festivalo en Kardifo (Kimrio).


  
    Konkludo
  


  Kompreneble, kiel de minoritata lingvo parolata de tre malgranda nombro da homoj, la literaturo en la manksa ne abundas; tamen la fakto, ke ankoraŭ estas homoj, kiuj deziras paroli ĝin, verki en ĝi kaj publikigi librojn en ĝi, montras, ke daŭras vigla intereso pri la lingvo. Tio validas kaj por la kornvala kaj por la manksa.


  
    Garbhan MACAOIDH
  


  
    korespondanto de MONATO en Irlando
  


  Interesuloj, kiuj regas la anglan, povas legi eltiraĵojn el la manksa literaturo en dulingva (manksa/angla) antologio Manannan’s Cloak (Francis Boutle Publishers, Londono: ISBN 9781903427491).

  

  Pri la kornvala ekzistas la jena verko en Esperanto: Konciza historio pri la kornvala lingvo kaj ĝia literaturo de Geoffrey H. Sutton.


  [image: ]


  



  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Ĵus aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, 2000 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


  Noveloj


  La hundido kaj la ŝtelistoj


  Unu tagon, antaŭ longe, kiam mi unue malfermis mian bestkuracistan entreprenon, mi eniris mian ekzamenoĉambron kaj trovis malkutiman aferon. En la seĝo antaŭ mia ekzamenotablo, maljuna nigra viro sidis, kiu havis, laŭŝajne, parton de aŭtomotoro sur siaj genuoj. Li diris al mi, „Doktoro! Vi devas helpi al mi. Mi pensas, ke mia hundido baldaŭ mortos!”, kaj li levis la aŭtoparton kaj metis ĝin sur mian ekzamenotablon. Klonk! Mi sekve povis vidi, ke la aŭtoparto estis transmisiila tegaĵo. Mi povis ankaŭ vidi etan kapon ene, kaj etan korpon malantaŭe.


  „Ŝia kapo estas kaptita en tiu tegaĵo. Mi ne povas eltiri ŝin. Mi provis tuttage, Doktoro, kaj nun ŝia kapo ŝvelas, kaj mi timas, ke ŝi baldaŭ ne povos spiri!”


  Mi turnis la tegaĵon al la lumo, kaj mi povis konstati, ke la vizaĝo de tiu hundido estas ja ŝvelinta. Fakte, ŝiaj okuloj estis tre ruĝaj, kaj ŝia spirado estis jam pena pro la ŝvelinta kolo en la truo de la tegaĵo. Mi rimarkis ankaŭ, ke la hundido ŝajne ne zorgas. Ŝi provis nur leki mian vizaĝon, kaj ŝia vosto svingegis, kvankam ŝi ne povis levi sian kapon de sur la tablo. Ŝi provis boji, sed pro la premo sur ŝia kolo, nur eta pepo eliris el ŝia buŝo. Tio tute ne malkuraĝigis ŝin, kaj, kiam mi metis mian manon en la tegaĵon por palpi ŝian kolon kaj la grandecon de la truo, multaj pepoj rezultis. Ŝi estis la plej gaja mortanta hundido, kiun mi iam vidis.


  Tamen mi opiniis, ke, se mi ne povos liberigi ŝin tre baldaŭ, ŝi malrapide strangoliĝos.


  Mi rimarkis, ke mia mano, post mia ekzameno, estis tre ŝlima kaj nigra. La hundido-posedanto vidis mian manon kaj diris: „Kiam mi trovis ŝin, mi provis eltiri ŝin, sed ne povis. Do mi verŝis nafton sur ŝin kaj provis denove. Sed ŝia kapo estis jam tro ŝvelinta, kaj mi ankoraŭ ne povis eltiri ŝin.”


  Nu, mi tuj forĵetis mian propran planon por verŝi lubrikaĵon sur ŝin. Mi ne povis imagi, kiel ŝi povus esti pli ŝlima, ol ŝi jam estis. Mi pensis, ke eble mi povus tranĉi la tegaĵon de sur ŝia kolo, sed ekzameno de la tegaĵo certigis, ke tio ne eblas pro la dikeco de la metalo. Mi havis metalsegilon, kaj mi provis segi ĝin, sed post kvin minutoj mi eĉ ne skrapvundis ĝin. Mi konstatis, ke tio postulus horojn, kaj mi havis nur minutojn.


  Mi elparolis miajn pensojn: „Se mi nur havus elektran metalsegilon!”


  Trankvila, ĝentila voĉo, kun hispana akĉento, el mia atendoĉambro demandis: „Ĉu tiu hundido mortos?”


  Mi turnis min al la voĉo, kaj rimarkis tre hardaspektan, haŭtpentritan junulon en mia atendoĉambro. Li portis „roto-kaptukon” kaj havis senemocian vizaĝon. Fakte, li ŝajnis iom danĝera, kaj mi maltrankviliĝis, kiam pli frue li eniris tiumatene.


  „Se mi ne povos eltiri ŝin aŭ forhaki tiun tegaĵon de sur ŝi tre baldaŭ, jes”, mi diris al li.


  Li rigardis la plankon momente, kaj poste li diris: „Mi pensas, ke mi konas iun, kiu povas helpi. Lasu min telefonvoki.”


  En tiu tempo malhaveblis poŝtelefonoj, do li uzis nian telefonon sur la skribotablo. Li premis kelkajn numerojn, kaj atendis momenton. Laŭŝajne, li sukcese konektiĝis, kaj parolis tre rapide hispane. Mi povis aŭdi ridon de la alia ulo, sed la junulo estis tre emfaza, kaj post kelkaj aliaj rapidegaj hispanaj vortoj, li finis.


  „Ili helpos al vi. Mi kondukos vin al la adreso. Lasu min paroli, kaj ne diru ion, ĉu bone? Kaj, Doktoro, estus bone, se poste vi ne plu memoros la adreson, ĉu?”


  Do, mi, mia kliento, kaj la junulo, nomita Alejandro, portis la tegaĵon kun la hundido al mia ŝarĝaŭto. Mi kaj la hundido sidis en la kargujo, dum Alejandro stiris, kaj la posedanto sidis apud Alejandro.


  Ni veturis tra la stratoj al tre malriĉa parto de la urbo Mobile. Mi estis tre nervoza, ĉar ĉiuj, kiuj rimarkis nin, malamike mienis pro nia ĉeesto. Finfine ni haltis antaŭ mezgranda konstruaĵo kun granda rulpordo. Mi konstatis, ke Alejandro verŝajne kondukis nin al aŭtoŝtelistoj, kaj ĉi tiu konstruaĵo estis loko, kie ili dishakas aŭtojn en pecojn por vendi la partojn. Anglalingve, tio nomiĝas chop shop. Certe ili havas la ilojn por liberigi la hundidon, kaj miaj esperoj leviĝis iomete. Alejandro eniris la konstruaĵon tra normala pordo apud la granda pordo.


  Post kelkaj momentoj la granda pordo leviĝis kun multe da batadoj kaj bruoj. Mi ne povis vidi enen, ĉar la suno brilegis ekstere, kaj estis tre mallume ene. Malrapide, kelkaj junuloj eliris. Ili ĉiuj portis samajn rotokaptukojn kiel Alejandro kaj havis multe da haŭtpentraĵoj. Ili ĉiuj ŝajnis tre danĝeraj kaj certe ne kontentaj pro la ĉeesto de mi kaj mia kliento.


  Junulo alproksimiĝis kaj indikis per kapklino al la tegaĵo sur miaj genuoj. Mi memoris, kion Alejandro instruis al mi, kaj mi diris nenion. Mi malrapide turnis la tegaĵon por pli bone montri la etan kapon de la hundido ene. La junulo etendis sian manon, kaj la hundido provis leki liajn fingrojn kaj malforte pepis. La vosto de la hundido malforte svingis unu-dufoje. Mi timiĝis pro la malforto de la respondo, kaj mi sciis, ke ni ne havas multe pli da tempo.


  Mi fikse rigardis tiun junulon kaj trankvile diris: „Ŝi mortos baldaŭ. Bonvolu, ĉu vi povas helpi?”


  Li kapjesis, kaj lia hardaspekta vizaĝo subite rompiĝis pro grandega rideto. Li turnis sin kaj kriis: „Ni savos la hundidon!”


  Tuj, ĉiuj aliaj junuloj komencis ridi kaj rideti. Multe da rapida hispana lingvo fluis ĉirkaŭ mi, kaj du junuloj prenis la tegaĵon kun la hundido en la aŭtomobilejon.


  La unua junulo turnis sin al mi kaj la posedanto kaj diris, tre ĝentile: „Ĉu vi volas eniri? Estas tre varme hodiaŭ. Venu kaj sidiĝu en klimatizita ĉambro. Mi havas kokakolaon aŭ teon, se vi soifas.”


  Ni eniris, kaj povis vidi, tra fenestro, Alejandron kaj tri aliajn junulojn kun grandega, elektra segilo. Ili metis bantukon ĉirkaŭ la kapon kaj korpon de la hundido, kaj subite la aero estis plenplena je fajreroj kaj kriĉanta bruo, kiam ili komencis segi. Unu el la junuloj kuŝis surplanke kaj karesis kaj parolis kun la hundido, por ke ŝi ne estu tro timigita.


  Alejandro estis laŭŝajne mastro de tiu segilo, kaj post nur kelkaj momentoj ili turnis la tegaĵon kaj la hundidon al la kontraŭa flanko, kaj komencis segi denove.


  Subite la bruo haltis, kaj la silento estis tre bonvena post tiu grandega kriĉado. Ŝajnis, ke Alejandro tre lerte regis sian tranĉon. Li haltis, tuj antaŭ ol tute trapenetri la tegaĵon. Nun li prenis metalĉizilon en unu manon kaj grandan martelon en la alian. Mi devis konstati, ke li aspektis kiel kirurgo en operaciejo. Tre zorge, li metis la ĉizilon en la tranĉaĵon kaj frapetis unu, du fojojn per la martelo. Li ripetis tion laŭ la tranĉaĵo kaj poste iomete pli enprofundigis la ĉizilon.


  Kun laŭta krakado kaj Klonk!, la duonoj de la tegaĵo falis surplanken, kaj ĉiuj el tiuj junuloj hurais. Alejandro turnis la kapon al ni kaj mansvingis kun grandega rideto sur la vizaĝo. Ne zorgante pri la nafto, kiu malpurigis liajn ĉemizon kaj brakojn, li lulis la hundidon, kaj portis ŝin al ni.


  „Ĉu ŝi estos en ordo, Doktoro?”


  La ĉambro estis tute silenta, dum tiuj duonsovaĝaj junuloj atendis mian respondon. Mi rimarkis, ke la okuloj de la hundido jam estas malpli ruĝaj, kvankam ŝia tuta kapo estis grave ŝvelinta. Sed ŝi tuj provis leki mian vizaĝon, kaj provis gaje boji. Ŝi ankoraŭ povis nur pepi, sed estis tiom ĉarme, ke ĉiuj el tiuj malmolaj junuloj ridis kaj hurais denove.


  Nia gastiganto subite aperis, portante botelon da tekilo, bovlon da limeopecoj, kaj salujon. Ni ĉiuj celebris nian venkon per kelkaj „pafoj” de tekilo, limeopeco kaj salo. Ni ĉiuj bone festis. Poste, nia gastiganto petis, ke mi donu al li la numerojn de ĉiuj el miaj aŭtoj. Li diris, ke mi neniam devos zorgi pri miaj aŭtoj post hodiaŭ. (Fakte, mi neniam zorgis, ĉar miaj aŭtoj estis tiom malnovaj kaj kadukaj, ke, se ŝtelistoj provus ŝteli unu el ili, ili verŝajne lasus al mi kelkajn dolarojn sur seĝo pro kompato. Iamaniere, neniu el miaj aŭtoj iam ŝteliĝis ekde tiam.)


  Do, duonebrie, mi veturis reen al mia kuracejo kun la hundido kaj la posedanto. Enirante la antaŭan pordon, mi vidis la sereniĝintan vizaĝon de mia akceptistino.


  „Mi tre ĝojas revidi vin. Mi preskaŭ vokis policistojn. Kio okazis?”, ŝi demandis.


  Mi rakontis ĉion, eble iomete ebriavoĉe, kaj ŝi ridis multe.


  „Mi supozis, ke mi devos nuligi la ceteron de via tago, ĉu ne?”


  Mi konsentis, kaj, sentante la komencon de grandega kapdoloro, mi ridetegis kaj diris: „Mi certas, ke mi havas la plej bonan laboron en la tuta mondo!”


  
    John BENTLEY
  


  Anoncetoj


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Senpagaj libroj por bibliotekoj


  Senpagaj libroj por bibliotekoj: Ĉu tiuj 4 libroj de la grava filozofo Omraam Mikhaël Aïvanhov, tradukitaj de Claude Piron, jam staras en la biblioteko de via e-grupo? Vizitu www.prosveta.com N° 204: La jogo de nutrado (Gravas ne kion sed kiel ni manĝas), 208: Sub la signo de la Kolombo: paco regu (Vera paco komenciĝas nur kiam ni instalis ĝin ene de ni mem), 214: Espero por la mondo (Kiel plibonigi la rilatojn inter viro kaj virino), 227: Oraj reguloj por la vivo ĉiutaga (Kapabli transformi okazaĵon, anstataŭ pasive travivi ĝin suferante). Se ne, la Fondumo PADME sendos ilin senpage. Skribu al Nancy Fontannaz, Ruisselet 9, CH-1009 Pully, Svislando, aŭ: nancy.fontannaz@gmail.com kiu transdonos la petojn.
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